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USER INSTRUCTIONSEN

Dimming function

Hold down    to activate the dimming function for main light (COB).

Battery indicator
1. When the battery is low the battery indicator shows a steady red light.
2.  When charging the rechargeable Li-ion battery the battery indicator shows a steady 

red light.
3.  When the charging of rechargeable Li-ion battery is fi nished the battery indicator 

shows a steady green light.

Notes
•  The battery is not fully charged before delivery.

The user must fully charge the pen light before using it for the fi rst time.
Please check that the pen light is not in an operating state prior to charging.

• Use the AC adapter with output 5V 1A or 5V 2A for charging.

Warnings
• Do not stare directly into the light, it can injure your eyes!
•  If the product is not used for a long period of time, fully charge before reusing!
•  Recharge the battery once every 3 months to assure the battery performance!
•  Although short-circuit protection is provided for the battery, it is prohibited to use the 

pen light near a heat source or in a corrosive or acidic environment. This may result in 
short circuit, which would damage the product or risk your personal safety!

Do not dispose of electrical appliances, batteries and rechargeable 
batteries with your household rubbish.
Waste electrical and electronic devices, batteries and rechargable 
batteries are classifi ed as hazardous waste. They must be collected 
separately from general waste to be recycled in an environmentally 
compatible manner.

Gooi elektrische apparaten, batterijen en oplaadbare batterijen niet bij 
het huisvuil.
Afgedankte elektrische en elektronische apparaten, batterijen en 
oplaadbare accu‘s worden geclassifi ceerd als gevaarlijk afval. Zij moeten 
gescheiden van het algemene afval worden ingezameld om op een 
milieuvriendelijke manier te worden gerecycled.

Ne jetez pas les appareils électriques, les piles et les batteries recharge-
ables avec vos ordures ménagères.
Les déchets d‘appareils électriques et électroniques, les piles et les 
batteries rechargeables sont classés comme des déchets dangereux. 
Ils doivent être collectés séparément des déchets généraux pour être 
recyclés de manière à préserver l‘environnement.

No deseche los aparatos eléctricos, las pilas y las baterías 
recargables con la basura doméstica.
Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, pilas y baterías 
recargables están clasifi cados como residuos peligrosos. Deben 
recogerse por separado de los residuos generales para ser reciclados 
de forma compatible con el medio ambiente.

Entsorgen Sie Elektrogeräte, Batterien und Akkus nicht über den Hausmüll.
Elektro- und Elektronik-Altgeräte, Batterien und Akkus werden als 
Sondermüll eingestu� . Sie müssen getrennt vom allgemeinen Abfall 
gesammelt werden, um umweltgerecht recycelt werden zu können.

Kasta inte elektriska apparater eller några slags batteriet i 
hushållsavfallet.
Avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller elektroniska 
produkter klassifi ceras som farligt avfall. De måste källsorteras och 
återvinnas på ett miljövänligt sätt.

GEBRAUCHSANWEISUNGDE

Dimmfunktion

Gedrückt halten  ,  um die Dimmfunktion für das Hauptlicht (COB) zu aktivieren.

Batterieanzeige
1. Wenn die Batterie schwach ist, leuchtet die Batterieanzeige konstant rot.
2.  Beim Aufl aden des Lithium-Ionen-Akkus leuchtet die Batterieanzeige konstant rot.
3.  Wenn der Ladevorgang des Lithium-Ionen-Akkus abgeschlossen ist, leuchtet die 

Batterieanzeige konstant grün.

Hinweise
•  Der Akku wird vor der Auslieferung nicht vollständig geladen.

Der Benutzer muss den Leuchtstab vor der ersten Benutzung vollständig aufl aden.
Vergewissern Sie sich vor dem Aufl aden, dass der Leuchtstab nicht in Betrieb ist.

• Verwenden Sie zum Aufl aden den Netzadapter mit einem Ausgang von 5 V 1 A oder 5 V 2 A.

Warnungen
• Blicken Sie nicht direkt in das Licht, Ihre Augen können dabei Schaden nehmen!
•  Wenn das Produkt über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird, laden Sie es vor 

der erneuten Verwendung vollständig auf!
•  Laden Sie den Akku einmal alle 3 Monate auf, um die Leistungsfähigkeit des Akkus zu 

gewährleisten!
•  Obwohl der Akku gegen Kurzschluss geschützt ist, darf der Leuchtstab nicht in der 

Nähe einer Wärmequelle oder in einer ätzenden oder säurehaltigen Umgebung ver-
wendet werden. Dies kann zu einem Kurzschluss führen, der das Produkt beschädigen 
oder Ihre persönliche Sicherheit gefährden würde!

INSTRUCTIONS POUR L'UTILISATEURFR

Fonction de gradation

Maintenez la touche  enfoncée pour activer la fonction de gradation de l'éclairage 
principal (COB).

Indicateur de batterie
1. Lorsque la batterie est faible, l'indicateur de batterie est rouge fi xe.
2.  Lorsque vous chargez la batterie Li-ion rechargeable, l'indicateur de batterie est rouge fi xe.
3.  Lorsque la charge de la batterie Li-ion rechargeable est terminée, l'indicateur de 

batterie est vert fi xe.

Remarques
•  La batterie n'est pas complètement chargée avant la livraison.

L'utilisateur doit charger complètement la lampe d'inspection avant la première 
utilisation.
Veuillez vérifi er que la lampe d'inspection n'est pas sous tension avant de la mettre en 
charge.

• Utilisez l'adaptateur secteur avec une sortie de 5 V 1 A ou 5 V 2 A pour la charge.

Avertissements
• Ne fi xez pas directement le faisceau lumineux pour éviter tout risque de lésion oculaire !
•  Si le produit n'est pas utilisé pendant une longue période, chargez-le complètement 

avant de le réutiliser !
•  Rechargez la batterie une fois tous les 3 mois pour préserver ses performances !
•  Bien que la batterie soit protégée contre les courts-circuits, il est interdit d'utiliser la 

lampe d'inspection à proximité d'une source de chaleur ou dans un environnement 
corrosif ou acide. Cela pourrait entraîner un court-circuit, ce qui endommagerait le 
produit ou mettrait en danger votre sécurité personnelle !

ANVÄNDARANVISNINGARSV

Dimmerfunktion

Tryck ner    för att aktivera dimmerfunktionen för huvudljus (COB).

Batteriindikering
1. När batterinivån är låg lyser batteriindikeringen konstant rött.
2.  När det uppladdningsbara litiumjonbatteriet laddas, lyser batteriindikeringen konstant 

rött.
3.  När det uppladdningsbara litiumjonbatteriet har laddats klart, lyser batteriindikeringen 

konstant grönt.

Observera
•  Batteriet är inte fulladdat innan leveransen.

Användaren måste ladda upp pennljuset helt innan första användningen.
Kontrollera att pennljuset inte är i dri� släge innan den laddas.

• Använd AC-adaptern med uteff ekt på 5V 1A eller 5V 2A för laddningen.

Varningar
• Titta inte direkt in i ljuset, det kan skada ögonen!
•  Om produkten inte används under en längre tid, ladda upp den helt innan den används 

igen!
•  Ladda upp batteriet var 3:e månad för att säkra batteriets prestanda!
•  Även om batteriet har ett kortslutningsskydd är det förbjudet att använda pennljuset i 

närheten av en värmekälla eller i en korrosiv eller sur miljö. Detta kan leda till en korts-
lutning som skulle kunna skada produkten eller äventyra din personliga säkerhet!

INSTRUCTIES VOOR DE GEBRUIKERNL

Dimfunctie

Houd  ingedrukt om de dimfunctie voor het hoofdlicht (COB) te activeren.

Batterij-indicator
1. Als de batterij bijna leeg is, brandt de batterij-indicator continu rood.
2.  Wanneer de oplaadbare Li-ion-batterij wordt opgeladen, brandt de batterij-indicator 

continu rood.
3.  Wanneer het opladen van de oplaadbare Li-ion-batterij is voltooid, brandt de batterij-

indicator continu groen.

Opmerkingen
•  De batterij is voorafgaande aan de levering niet volledig opgeladen.

De gebruiker moet het zaklampje volledig opladen voordat het voor de eerste keer 
wordt gebruikt.
Controleer voorafgaande aan het opladen of het zaklampje niet aan staat.

• Gebruik de wisselstroomadapter met de uitgang van 5V 1A of 5V 2A voor het opladen.

Waarschuwingen
• Niet direct in het licht staren, dit kan uw ogen beschadigen!
•  Als het product gedurende lange tijd niet wordt gebruikt, moet het volledig worden 

opgeladen voordat het opnieuw wordt gebruikt!
•  Laad de batterij eens in de 3 maanden op om een goede werking te garanderen!
•  Hoewel de batterij tegen kortsluiting is beveiligd, is het verboden het zaklampje te 

gebruiken in de buurt van een warmtebron of in een corrosieve of zure omgeving. Dit 
kan leiden tot kortsluiting, waardoor het product beschadigd kan raken of uw 
persoonlijke veiligheid in gevaar kan komen!

INSTRUCCIONES PARA EL USUARIOES

Función de atenuación

Mantenga presionado  para activar la función de atenuación para la luz principal (COB).

Indicador de batería
1. Cuando la batería está baja, el indicador de batería muestra una luz roja constante.
2.  Mientras se carga la batería de iones de litio recargable, el indicador de batería 

muestra una luz roja constante.
3.  Cuando fi naliza la carga de la batería de iones de litio recargable, el indicador de 

batería muestra una luz verde constante.

Notas
•  La batería no se entrega totalmente cargada.

El usuario debe cargar completamente la linterna antes de utilizarla por primera vez.
Compruebe que la linterna no se encuentra en funcionamiento antes de la carga.

• Utilice el adaptador de CA con salida de 5V 1A o 5V 2A para la carga.

Advertencias
• No mire directamente en la fuente de luz, pues puede lesionar sus ojos.
•  Si no utiliza el producto durante un período de tiempo prolongado, cárguelo por 

completo antes de volver a utilizarlo.
•  Recargue la batería una vez cada 3 meses para garantizar su rendimiento.
•  Aunque la batería está protegida contra cortocircuito, está prohibido utilizar la linterna 

cerca de una fuente de calor o en un entorno corrosivo o ácido. Esto podría provocar un 
cortocircuito que dañaría el producto o pondría en peligro su seguridad personal.
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Не утилизируйте электроприборы, батарейки и аккумуляторы вместе 
с бытовыми отходами.
Отработанные электрические и электронные устройства, батарейки 
и аккумуляторы классифицируются как опасные отходы. Их 
необходимо собирать отдельно от общих отходов для экологически 
безопасной переработки.

Elektromos készülékeket, akkukat és újratölthető akkukat ne ártalmat-
lanítson a háztartási hulladékkal együtt.
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai, az akkuk és az 
újratölthető akkuk veszélyes hulladéknak minősülnek. Ezért ezeket a 
háztartási hulladéktól elkülönítve kell gyűjteni, hogy újrahasznosításuk 
környezetbarát módon történjen.

Älä hävitä sähkölaitteita, akkuja ja paristoja kotitalousjätteen mukana.
Elektroniikka- ja sähkölaitteet, akut ja paristot luokitellaan vaaralliseksi 
jätteeksi. Ne on kerättävä erilleen sekajätteestä ja kierrätettävä 
ympäristömyötäisellä tavalla.

Elektrikli aletleri, pilleri ve şarj edilebilir pilleri evinizdeki çöplerle birlikte 
atmayın.
Atık elektrikli ve elektronik cihazlar, piller ve şarj edilebilir piller, tehlikeli 
atık olarak sınıfl andırılmıştır. Bunlar, çevreye uyumlu bir şekilde geri 
dönüştürülmek üzere genel atıklardan ayrı olarak toplanmalıdır.

Nie wyrzucaj urządzeń elektrycznych, baterii i akumulatorów razem z 
odpadami domowymi.
Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne, baterie i akumulatory są 
klasyfi kowane jako odpady niebezpieczne. Muszą być zbierane oddzielnie 
od odpadów ogólnych w celu poddania ich recyklingowi w sposób 
przyjazny dla środowiska.

Elektrospotřebiče, baterie a akumulátory nevyhazujte do směsného 
odpadu.
Odpadní elektrická a elektronická zařízení, baterie a akumulátory jsou 
klasifi kovány jako nebezpečný odpad. Je nutné je shromažďovat 
odděleně od běžného odpadu, aby mohla být ekologicky recyklována.

Não eliminar aparelhos elétricos, pilhas e baterias recarregáveis no lixo 
doméstico.
Os aparelhos elétricos e eletrónicos, pilhas e baterias recarregáveis são 
resíduos perigosos. Estes têm de ser separados dos resíduos normais e 
encaminhados para reciclagem, de forma compatível com o ambiente.

Elektriske apparater, batterier og genopladelige batterier må ikke borts-
kaff es sammen med husholdningsaff aldet.
Kasserede elektriske og elektroniske apparater, batterier og genoplade-
lige batterier klassifi ceres som farligt aff ald. De skal indsamles adskilt fra 
normalt aff ald og genbruges miljømæssigt korrekt.

Non smaltire apparecchi elettrici, batterie e batterie ricaricabili con i 
rifi uti domestici.
I rifi uti di dispositivi elettrici ed elettronici, le batterie e le batterie 
ricaricabili sono classifi cati come rifi uti pericolosi. Devono essere raccolti 
separatamente dai rifi uti generici per essere riciclati in modo compatibile 
con l‘ambiente.

Nu eliminați aparatele electrice, bateriile și bateriile reîncărcabile 
împreună cu deșeurile menajere.
Deșeurile de echipamente electrice și electronice, bateriile și bateriile 
reîncărcabile sunt clasifi cate drept deșeuri periculoase. Acestea trebuie 
colectate separat de deșeurile generale pentru a fi  reciclate într-un mod 
ecologic.

لا تتخلَّص من الأجھزة الكھربائیة والبطاریات والمراكمات القابلة لإعادة الشحن مع 
مخلَّفاتك المنزلیة.

تصُنَّف المنتجات العادمة من الأجھزة الكھربائیة والإلكترونیة والبطاریات 
والمراكمات القابلة لإعادة الشحن على أنھا مُخلَّفاتٍ ضارة. ویجب جمعھا منفصلةً 

عن المُخلَّفات العامة لإعادة تدویرھا بطریقةٍ متوافقةٍ مع البیئة.

ISTRUZIONI PER L'UTENTEIT

Funzione di regolazione della luminosità

Tenere premuto    per attivare la funzione di regolazione della luminosità della luce 
principale (COB).

Spia della batteria
1. Se la batteria è scarica, la spia è accesa con luce rossa fi ssa.
2.  Durante la ricarica della batteria agli ioni di litio ricaricabile, la spia della batteria è 

accesa con luce rossa fi ssa.
3.  Al termine della ricarica della batteria agli ioni di litio ricaricabile, la spia della batteria 

è accesa con luce verde fi ssa.

Note
•  La batteria non è completamente carica prima della consegna.

L'utente deve caricare completamente la lampada prima di utilizzarla per la prima volta.
Prima della ricarica controllare che la lampada non sia operativa.

• Utilizzare l'adattatore AC con uscita 5V 1A o 5V 2A per la ricarica.

Avvertimenti
• Non fi ssare direttamente la luce, perché può causare lesioni agli occhi!
•  Se il prodotto non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo, caricarlo completa-

mente prima di riutilizzarlo!
•  Ricaricare la batteria una volta ogni 3 mesi per garantirne le prestazioni!
•  Anche se la batteria è dotata di protezione da cortocircuito, è vietato utilizzare la 

lampada vicino a una fonte di calore o in un ambiente corrosivo o acido. Ciò potrebbe 
provocare un cortocircuito, che danneggerebbe il prodotto o metterebbe a rischio la 
propria sicurezza personale!

KÄYTTÖOHJEETFI

Himmennystoiminto
Aktivoi päävalon (COB) himmennystoiminto pitämällä painiketta    alhaalla.

Akun merkkivalo
1. Kun akun varaustila on alhainen, akun merkkivalo palaa jatkuvasti punaisena.
2.  Kun Li-ion-akkua ladataan, akun merkkivalo palaa jatkuvasti punaisena.
3.  Kun Li-ion-akun lataus on päättynyt, akun merkkivalo palaa jatkuvasti vihreänä.

Huomautus
•  Akkua ei ole ladattu täyteen ennen toimitusta.

Käyttäjän täytyy ladata kynävalo täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa.
Varmista ennen latausta, että kynävalo ei ole käyttötilassa.

• Käytä latauksessa AC-adapteria, jonka anto on 5 V / 1 A tai 5 V / 2 A.

Varoitukset
• Älä katso suoraan valoon, se voi vaurioittaa silmiä!
•  Jos tuotetta ei ole käytetty pitkään aikaan, lataa se täyteen ennen käyttöä.
•  Lataa akku 3 kuukauden välein sen suorituskyvyn varmistamiseksi.
•  Vaikka akussa on oikosulkusuojaus, kynävalon käyttö on kiellettyä lämmönlähteen 

lähellä tai syövyttävässä tai happoa sisältävässä ympäristössä. Se voi aiheuttaa 
oikosulun, joka saattaa vaurioittaa tuotetta tai vaarantaa käyttöturvallisuuden.

BRUGERVEJLEDNINGDA

Nedblænding

Hold  nede for at aktivere nedblænding en af hovedlyset (COB).

Batteriindikator
1. Når batteriets ladetilstand er lav, lyser kontrollampen konstant rødt.
2.  Når det genopladelige Li-ion-batteri lades op, lyser kontrollampen konstant rødt.
3.  Når det genopladelige Li-ion-batteri er fuldt opladet, lyser kontrollampen konstant 

grønt.

Bemærk
•  Batteriet er ikke fuldt opladet før levering.

Brugeren skal oplade lommelygten helt, før den bruges første gang.
Kontroller, at lommelygten ikke er i brugsfunktion inden opladning.

• Brug en AC-adapter med udgangsværdierne 5V 1A eller 5V 2A til opladning.

Advarsler
• Se ikke direkte ind i lygtens lys, det kan skade øjnene!
•  Hvis produktet ikke har været benyttet i lang tid, skal det lades helt op, før det tages i 

brug igen!
•  Lad batteriet op hver 3. måned for at bevare batteriets ydeevne!
•  Selv om batteriet er forsynet med kortslutningsbeskyttelse, er det forbudt at bruge 

lommelygten i nærheden af en varmekilde eller i et ætsende eller surt miljø. Dette kan 
resultere i kortslutning, hvilket kan beskadige produktet eller bringe din personlige 
sikkerhed i fare!

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓHU

Fényszabályozó funkció

A(z)    gomb nyomva tartásával aktiválhatja a főfény (COB) fényszabályozó funkcióját.

Akkuállapot-jelző
1. Az akkuállapot-jelző pirosan világít, ha az akku gyenge.
2.  Az akkuállapot-jelző pirosan világít, ha az újratölthető lítium-ion akku töltés alatt áll.
3.  Az akkuállapot-jelző zölden világít, ha az újratölthető lítium-ion akku töltése 

befejeződött.

Megjegyzések
•  Az akku kiszállításkor nincs teljesen feltöltve.

A felhasználónak teljesen fel kell töltenie a ceruzalámpát az első használat előtt.
Töltés előtt győződjön meg róla, hogy a ceruzalámpa nem üzemel.

• Töltéshez használja az AC adaptert 5 V 1 A vagy 5 V 2 A kimenettel.

Figyelmeztetés
• Ne nézzen közvetlenül a fénybe, az ugyanis károsíthatja a szemeit!
•  Ha hosszú ideig nem használja a terméket, töltse fel teljesen, mielőtt újra használná!
•  3 havonta egyszer töltse fel az akkut, biztosítva ezzel az akku megfelelő teljesítményét!
•  Noha az akku rendelkezik rövidzárlat elleni védelemmel, tilos a ceruzalámpát hőforrás 

közelében és korrozív vagy savas környezetben használni. Az ugyanis rövidzárlatot 
eredményezhet, ami károsíthatja a terméket vagy veszélyeztetheti a személyes 
biztonságot!

INSTRUKCJE DLA UŻYTKOWNIKAPL

Funkcja ściemniania
Przytrzymaj wciśnięty przycisk  ,  aby aktywować funkcję ściemniania głównego 
światła (COB).

Wskaźnik baterii
1. Gdy bateria jest słaba, wskaźnik baterii świeci ciągłym czerwonym światłem.
2.  Podczas ładowania akumulatora litowo-jonowego, wskaźnik baterii świeci stałym 

czerwonym światłem.
3.  Po zakończeniu ładowania akumulatora litowo-jonowego wskaźnik baterii świeci 

stałym zielonym światłem.

Uwaga
•  Bateria nie została w pełni naładowana przed dostawą.

Użytkownik musi całkowicie naładować latarkę kieszonkową przed jej pierwszym 
użyciem.
Przed ładowaniem należy sprawdzić, czy latarka nie jest włączona.

• Do ładowania użyj zasilacza AC z wyjściem 5V 1A lub 5V 2A.

Ostrzeżenia
• Nie należy patrzeć bezpośrednio w światło, może to spowodować uszkodzenie wzroku!
•  Jeśli produkt nie był używany przez dłuższy czas, należy go w pełni naładować przed 

ponownym użyciem!
•  Ładuj baterię raz na 3 miesiące, aby zapewnić jej odpowiedni poziom naładowania!
•  Mimo że bateria jest zabezpieczona przed zwarciem, zabrania się używania latarki 

w pobliżu źródeł ciepła lub w środowisku korozyjnym bądź kwasowym. Może to 
doprowadzić do zwarcia, które spowoduje uszkodzenie produktu lub zagrozi Twojemu 
bezpieczeństwu! 

INSTRUÇÕES DO UTILIZADORPT

Função de redução de luminosidade

Manter  premido para ativar a função de redução de luminosidade da luz principal 
(COB).

Indicador da bateria
1. Quando a bateria está fraca, o indicador exibe uma luz vermelha contínua.
2.  Durante o carregamento da bateria de iões de lítio recarregável, o indicador da bateria 

exibe uma luz vermelha contínua.
3.  Quando o carregamento da bateria de iões de lítio recarregável está concluído, o 

indicador da bateria exibe uma luz verde contínua.

Avisos
•  A bateria não é fornecida em estado completamente carregado.

O utilizador tem de carregar completamente a bateria da lanterna de bolso antes de a 
utilizar pela primeira vez.
Antes de carregar a bateria, deve-se assegurar que a lanterna de bolso não está ligada.

• Para o carregamento, utilizar o adaptador CA com a saída de 5 V 1 A ou 5 V 2 A.

Atenção
• Não olhar diretamente para a luz, pode ferir os seus olhos!
•  Se o produto não for utilizado durante um longo período de tempo, carregar totalmente 

antes de o utilizar!
•  Recarregar a bateria trimestralmente para assegurar o desempenho da bateria!
•  Embora a bateria disponha de uma proteção contra curto-circuitos, é proibido utilizar a 

lanterna de bolso perto de uma fonte de calor ou num ambiente corrosivo ou ácido. Isto 
pode provocar um curto-circuito, o que poderia causar danos no produto ou pôr em 
risco a sua segurança!

РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯRU

Функция затемнения
Нажмите и удерживайте кнопку    для активации функции затемнения основного 
света (COB).

Индикатор аккумулятора
1. Если аккумулятор разряжен, индикатор аккумулятора горит непрерывным 
красным светом.
2.  При зарядке литий-ионного аккумулятора индикатор аккумулятора горит 

непрерывным красным светом.
3.  После завершения зарядки литий-ионного аккумулятора индикатор аккумулятора 

горит непрерывным зеленым светом.

Примечания
•  Перед доставкой аккумулятор заряжается не полностью.

Перед первым использованием пользователь должен полностью зарядить 
перьевой фонарь.
Перед зарядкой убедитесь, что перьевой фонарь не находится в рабочем 
состоянии.

• Для зарядки используйте адаптер переменного тока с выходом 5 В 1 А или 5 В 2 А.

Предупреждения
• Не смотрите прямо на свет. Таким образом можно повредить зрение!
•  Если изделие не использовалось в течение длительного времени, полностью 

зарядите его перед повторным использованием!
•  Заряжайте аккумулятор раз в 3 месяца для обеспечения эффективной работы!
•  Несмотря на то, что в батарее предусмотрена защита от короткого замыкания, 

использовать перьевой фонарь вблизи источников тепла, а также в коррозионной 
или кислотной среде запрещено. Это может вызвать короткое замыкание и 
привести к повреждению изделия или угрозе вашей безопасности!

KULLANIM TALIMATITR

Karartma işlevi
Ana ışık için karartma işlevini etkinleştirmek üzere  düğmesini basılı tutun (COB).

Pil göstergesi
1. Pil zayıf olduğunda, pil göstergesi sabit bir kırmızı ışık gösterir.
2.  Şarj edilebilir lityum iyon pili şarj ederken, pil göstergesi sabit bir kırmızı ışık gösterir.
3.  Şarj edilebilir lityum iyon pilin şarjı bittiğinde, pil göstergesi sabit bir yeşil ışık gösterir.

Notlar
•  Pil, teslimattan önce tam olarak şarj edilmemiştir.

Kullanıcı, ilk kez kullanmadan önce kalem ışığı tam olarak şarj etmelidir.
Lütfen şarj etmeden önce kalem ışığın çalışır durumda olmadığını kontrol edin.

• Şarj için 5V 1A veya 5V 2A çıkışlı AC adaptör kullanın.

Uyarılar
• Işığa doğrudan bakmayın, gözlerinize zarar verebilir!
•  Ürün uzun süre kullanılmayacaksa, tekrar kullanmadan önce tamamen şarj edin!
•  Pil performansını garanti etmek için pili her 3 ayda bir şarj edin!
•  Pil için kısa devre koruması sağlanmasına rağmen, kalem ışığın bir ısı kaynağının 

yakınında veya aşındırıcı ya da asidik bir ortamda kullanılması yasaktır. Bu, ürüne zarar 
verecek veya kişisel güvenliğinizi tehlikeye atacak kısa devreye neden olabilir!

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARERO

Funcție de reducere a intensității

Mențineți apăsat    pentru a activa funcția de reducere a intensității pentru lumina 
principală (COB).

Indicator baterie
1. Atunci când bateria este descărcată, indicatorul bateriei luminează roșu continuu.
2.  La reîncărcarea acumulatorului Li-ion, indicatorul bateriei luminează roșu continuu.
3.  La terminarea reîncărcării acumulatorului Li-ion, indicatorul bateriei luminează verde 

continuu.

Note
•  Bateria nu este complet încărcată înainte de livrare.

Utilizatorul trebuie să încarce complet lumina de stilou înainte de prima utilizare.
Vă rugăm să vă asigurați că lumina de stilou nu este activă înainte de a o încărca.

• Folosiți adaptorul c.a. cu ieșire de 5 V 1 A sau 5 V 2 A pentru încărcare.

Avertismente
• Nu priviți direct în lumină, aceasta vă poate afecta ochii!
•  Dacă produsul nu este utilizat o perioadă îndelungată de timp, încărcați-l complet 

înainte de reutilizare!
•  Reîncărcați bateria o dată la 3 luni pentru a asigura performanța bateriei!
•  Deși bateria este prevăzută cu protecție împotriva scurtcircuitului, este interzisă utiliza-

rea luminii de stilou în apropierea unei surse de căldură sau într-un mediu coroziv sau 
acid. Acest lucru poate duce la scurtcircuit, care ar deteriora produsul sau v-ar supune 
la risc siguranța personală!

ســتخدم
ُ
ARتعليمــات الم

وظیفة التعتیم
(COB) ّأبقِ على الزر    مضغوطًا لتنشیط وظیفة التعتیم للضوء الرئیسي

مُؤشر البطاریة
1. إذا كان شحنُ البطاریة منخفضًا، یظُھر المؤشر ضوءًا أحمر ثابتاً.

2.  یظُھر مؤشرُ البطاریة ضوءًا أحمر ثابتاً عند شحن بطاریة اللیثیوم أیون القابلة لإعادة الشحن.
3.  عندما ینتھي شحن بطاریة اللیثیوم أیون القابلة لإعادة الشحن، یظُھر مؤشر البطاریة ضوءًا أخضر 

ثابتاً.

ملاحظات
•  لا تكون البطاریةُ مشحونةً بالكامل قبل التوصیل.

یجب على المستخدم أن یشحن ضوء القلم بالكامل قبل استخدامھ للمرة الأولى.
تأكَّد رجاءً أن ضوء القلم لیس في حالة تشغیل قبل شحنھ.

• استخدم مھایئ التیار المتردد ذا قدرة الخرج 5 فلط 1 أمبیر أو 5 فلط 2 أمبیر من أجل الشحن.

تحذیرات
• لا تحُدِّق إلى الضوء مباشرةً، فقد یجرح عینیك!

•  إذا ظل المنتج دون استخدامٍ لفترةٍ طویلة من الوقت، فاشحنھ بالكامل قبل إعادة الاستخدام!
•  أعد شحن البطاریة مرةً واحدةً كل 3 أشھر لضمان الأداء الأمثل للبطاریة!

دة بحمایة لدائرة القِصر، یحُظَر استخدام ضوء القلم بالقرب من مصدرٍ  •  رُغم أن البطاریة مزوَّ
حراريّ أو في وسطٍ آكَّال أو حامضيّ. فقد یؤدِّي ذلك إلى حدوث دائرة قصِر، وھي ما قد تتُلف 

ض سلامتك الشخصیة للخطر! المنتج أو تعُرِّ

NÁVOD K POUŽITÍCS

Funkce stmívání
Chcete-li aktivovat funkci stmívání hlavního světla (COB),    přidržte stisknuté tlačítko.

Indikátor baterie
1. Když je baterie téměř vybitá, indikátor baterie nepřerušovaně svítí červeně.
2.  Při nabíjení dobíjecí lithium-iontové baterie indikátor baterie nepřerušovaně svítí 

červeně.
3.  Po nabití lithium-iontové baterie indikátor baterie nepřerušovaně svítí zeleně.

Upozornění
•  Baterie není před dodáním plně nabitá.

Před prvním použitím musí uživatel pero plně nabít.
Před nabíjením ověřte, zda není pero v provozním stavu.

• K nabíjení používejte napájecí adaptér s výstupem 5 V 1 A nebo 5 V 2 A.

Výstrahy
• Nedívejte se přímo do světla, může vám poškodit zrak!
•  Pokud výrobek delší dobu nepoužíváte, před dalším použitím ho plně nabijte!
•  Jednou za tři měsíce baterii dobijte, abyste zachovali její výkon!
•  Baterie je vybavená ochranou proti zkratu. Přesto je zakázáno používat pero v blízkosti 

zdrojů tepla nebo v korozivním či kyselém prostředí. To může mít za následek zkrat, 
který by poškodil produkt nebo ohrozil vaši osobní bezpečnost!


